
DVIJE ILIRSKE TURSKE: Imagološki pogled na Novine i Danicu od 1835. do 1839. godine

I. Polazišta
I.1. Ovaj je rad prvo priopćenje o dijelu opsežnih istraživanja hrvatskog kulturnog imaginarija u periodu Ilirskog pokreta. Vrijeme nije slučajno izabrano: u domaćoj se historiografiji konsenzualno smatra da su u 30-im i 40-im godinama 19. stoljeća postavljeni temelji hrvatske integralističke nacionalne kulture. Književna i publicistička građa o kojoj je ovdje riječ – reprezentacija Osmanskog Carstva i Turaka u Narodnim ilirskim novinama i Danici ilirskoj
 – stvorena je unutar projekta što je smjerao kulturnoj integraciji svih južnoslavenskih naroda, ali je (iz razloga koje ovdje nije potrebno elaborirati) glavne dosege imao uglavnom unutar Trojednice. Odatle, načelom preferiranja učinka nad htijenjem, Ilirski se pokret ima pravo nazivati Hrvatskim narodnim preporodom ili, pomalo stručno definicijski, "prvom fazom hrvatske nacionalne integracije".

Ograničenje na prvih pet godina Novina i Danice, osim u potrebi kakva-takva zaokruženja "istraživanja u tijeku", može se, barem donekle, i povijesno opravdati: riječ je o vremenu od pojave tih prvih pravih periodičnih tiskovina na hrvatskom jeziku do smrti sultana Mahmuda II, prvog velikog reformatora Osmanskog Carstva (vladao od 1808. do 1839). Zanimljivo je stoga vidjeti kako se u razmjerno mirnom vremenu – u kojem kršćanske sile ne ratuju s Turcima i u kojem se težina Istočnog pitanja dobro nazire, ali se njegovo "rješavanje" još nije zahuktalo – prikazuje onaj segment alteriteta što je u hrvatskoj ranonovovjekovnoj književnoj kulturi zaposjeo ulogu glavnog neprijatelja.
I.2. Prije same rekonstrukcije predodžbe Turaka/Osmanskog Carstva, potrebno je upozoriti na neke istraživačke pretpostavke. Novine i Danica dvije su tipski različite publikacije. Novine donose dvaput tjedno političke vijesti i komentare iz zemlje i inozemstva. Činjenica da su vanjskopolitički prilozi prevedeni iz inozemnog tiska nimalo ne umanjuje njihovu važnost u onodobnom hrvatskom kulturnom imaginariju.
 U imagološkom, recepciji okrenutom pristupu fakcijskoj tekstnoj građi neke kulture pitanje izvornosti od drugorazrednog je značenja; ono i u recepciji suvremene političke publicistike, pretpostavljam, uglavnom nema važnu ulogu, barem u svakodnevnoj potrošnji oslobođenoj strogog kritičko-analitičkog rasuđivanja: onoj koju prije svega zanima što, a manje tko i kako. Danica je pak tjedni prilog Novinama koji donosi književne tekstove, uglavnom pjesme i pripovijetke, ali i povijesne, zemljopisne i jezikoslovne rasprave te prozne crtice o zanimljivim društvenim pojavama. Znatan udio u fikcijskoj i fakcijskoj prozi u Danici također čine prijevodi, uglavnom s drugih slavenskih jezika i s njemačkog. Fortune Novina i Danice bitno su različite: prve se doduše uvijek ističu kao prva hrvatska politička tiskovina, no njihov prijevodno-kompilacijski karakter i paradoksalna tobožnja "apolitičnost" (na koju će se ovaj tekst još osvrnuti) podrazumijevaju se istodobno kao njihov najveći nedostatak. Danici se pak priznaje temeljno značenje u književnom životu i književnoj produkciji od sredine 30-ih do početka 40-ih godina 19. stoljeća te, na štetu Novina, čak i u oblikovanju političke svijesti u tom vremenu.
 Samo se na pozadini tih pretpostavki može razumjeti pretiskivanje Danice (ne i Novina) početkom 70-ih godina prošlog stoljeća, odnosno njezina kanonizacija u povijesti hrvatske književne kulture. S imagološkog gledišta, međutim, Novine su barem podjednako zanimljive, ako ne i zanimljivije. I to ne samo zbog kvantitativnog razloga odnosno zbog dvostruko većeg opsega (i Novine i Danica izlazile su na pola arka, ali prve dvaput tjedno, druga jednom), nego ponajprije zbog činjenice da se u njima hrvatski čitatelj prvi put mogao na svom jeziku kontinuirano informirati o političkim događajima i, što je važnije, saznati nešto o izvaneuropskim prostorima koji u dotadašnjoj hrvatskoj književnoj kulturi nisu bili tematizirani (Sjeverna i Južna Amerika, Afrika, Daleki istok). Novine se tako nameću kao osnovni ili barem polazni izvor u istraživanju konstrukcije alteriteta u hrvatskoj kulturi ilirskog razdoblja. Danica je, naprotiv, uostalom i programski, bila više usmjerena na prostor koji se proklamirao kao vlastiti, bilo uži (Trojednica), bilo širi (južnoslavenski) ili pak najširi (sveslavenski, donekle i zapadnoeuropski).

I.3. Rekonstrukcija predodžbi iz periodičnog tiska ne dopire ni do kakve kulturne realije; njezin rezultat može biti samo novi analitički konstrukt. Naime, ova analiza (kao "analiza slučaja") teži potpunosti: uzima u obzir svaki imagotipičan (aksiološki potentan) odsječak teksta o Osmanskom Carstvu, Turcima, balkanskim muslimanima. Recepciju novina (i časopisa) obilježava, međutim, za razliku od primjerice recepcije romana, selektivno i dijagonalno čitanje. Predodžba dobivena ovakvom rekonstrukcijom teško se može poistovjetiti s odgovarajućom predodžbom u nekom osobnom/privatnom imaginariju onodobnoga čitatelja. Razlike u pojedinačnim recepcijama, uvjetovane razlikama u osobnim iskustvima i sustavima vrijednosti, te povijesne mijene u recepciji istog teksta, nije više potrebno posebno isticati kao hermeneutički problem. Ipak, cilj ovakve imagološke analize jest rekonstrukcija segmenta kulturnog imaginarija kao idealnog modela o koji se odmjerava svaka njegova pojedinačna konkretizacija. U uvjerenju da je idejno-aksiološki sloj jezika Novina i Danice razumljiv današnjem čitatelju (potkovanom stanovitim povijesnim znanjima) na podjednak način kao i suvremenicima, sažimanjem imagotipičnih iskaza o Turcima u dvjema publikacijama (re)konstruiraju se i uspoređuju njima pripadajuće varijante istog imagema onodobnog hrvatskog kulturnog imaginarija, a taj bi se imagem – "Turci/Osmansko Carstvo u hrvatskoj kulturi preporodnog razdoblja" – u svojoj cijelosti, a to znači i sa svim disparatnim i kontradiktornim atributima, mogao rekonstruirati tek na temelju cjelokupne relevantne građe.

II. Osmansko Carstvo Mahmuda II. u ilirskim Novinama
"Europeizacija" i "modernizacija" ključni su pojmovi pod koje se može supsumirati najveći dio vijesti o Osmanskom Carstvu na stranicama Novina. Izvješćuje se tako o promjenama na dvoru i u organizaciji vlasti koje imaju za cilj povećati učinkovitost uprave, smanjiti troškove i suzbiti korupciju.
 Pažljiviji čitatelj Novina morao je steći dojam o velikim ulaganjima turske vlasti u kapitalne investicije: u gradnju cesta, kanala, vodovoda, tvornica, svjetionika i dr.
 Europsko-reformistički duh zahvatio je i vojsku i policiju: u turskoj se vojsci, kao i u europskim oružanim snagama, uvode proljetne i jesenske vojne vježbe,
 a planira se i organizacija policije prema francuskom uzoru.
 Ne štedi se ni u modernizaciji ratne flote: izgrađena je dotad najveća fregata, a komentar njezina graditelja, inženjera Roada, simptomatičan je za image Turske, što se iz zapadnog, mahom srednjoeuropskog, tiska spustio u Novine:

Road veli, da niti v Ameriki niti v Angliji ne bi bil takve lađe zdelal, jer bi ga bili ljudi njegovoga zanata [meštrije] zaradi novosti u tom poslu prečili; u Turskoj mu pako mir i sloboda ugađaše.

Potkraj vladavine Mahmuda II. zahuktala se i izgradnja visokog školstva: u Istanbulu je otvoren medicinski fakultet, na kojemu su turski, francuski i latinski glavni predmeti na početku studija,
 a u zemlji se podiže sedam sveučilišta s naglaskom na prirodnim znanostima (u Istanbulu, Drenopolju, Solunu, Bursi, Bagdadu, Trapezuntu i Izmiru), pri čemu će se u Izmiru i Solunu predavati i na francuskom jeziku.


Preuzimanje europskih običaja zahvatilo je sultanov dvor i javni život istanbulske elite. Za austrijskog nadvojvodu i europske poslanike sultan priređuje svečani ručak u francuskom stilu, ostajući, doduše, prema starim običajima, za vrijeme jela odvojen od gostiju.
 Sultan, nadalje, uživa u glazbenom programu što ga njemu u čast priređuje francusko veleposlanstvo, u slobodno se vrijeme šeće javnim istanbulskim prostorima u pratnji samo dvojice čuvara i razgovara s prolaznicima.
 Njegovi ministri odlaze na posao u europskim kočijama i, zajedno s drugim turskim visokim dužnosnicima, uživaju u balovima koje priređuju europski poslanici.
 Više se puta u Novinama spominju i planovi o otvaranju europskog kazališta u Istanbulu.


Svi dosad navedeni primjeri modernizacije i europeizacije Osmanskog Carstva u zapadnoeuropskom su tisku 30-ih godina 19. stoljeća bili u suprotnosti s predodžbom o turskoj ekonomskoj, odnosno kulturnoj (civilizacijskoj) zaostalosti. Doduše, predodžba o turskoj zaostalosti nije bila dominantna u hrvatskoj književnoj kulturi prethodnih razdoblja. O društvenoj je krizi Osmanskog Carstva već 1664. u poslanici padernborskom biskupu Ferdinandu Fürstenbergu na latinskom jeziku pisao Stjepan Gradić, no ništa se slično, koliko mi je poznato, neće pojaviti od tada sve do preporodnog vremena.
 Mnogi će hrvatski pisci isticati vojnu nemoć Turaka i nadu u njihovo protjerivanje iz Europe, osobito nakon Druge opsade Beča 1683, no to će prije svega biti vezano uz vojno-političke aspekte turske moći u jugoistočnoj Europi, a ne uz "civilizacijsku inferiornost" Osmanskog Carstva prema europskom Zapadu. Relkovićev pojam "turskih skula" izraz je ideje o turskoj kulturnoj zaostalosti, no ona se odnosi na susjedno balkansko (bosansko) područje, a ne na maloazijsku jezgru osmanske države. Stereotip "bolesnika na Bosporu", pri čemu se bolest ne bi odnosila samo na vojno-osvajačku nemoć, u hrvatskoj se književnoj kulturi prije Novina i Danice, odnosno prije pojave političke publicistike, naprosto nije imao gdje razviti.


No, slika europeizirajućeg Osmanskog Carstva u Novinama dotiče se i nekih predodžbi o Turcima koje i u hrvatskoj književnoj kulturi imaju dugu povijest. Jedna od njih jest svakako i predodžba o Turcima kao neprijateljima kršćanstva (vjerskim neprijateljima par exellence). U prvih se pet godišta u Novinama, kao antipod spomenutog stereotipa, pojavljuje čitav niz primjera vjerske tolerancije sultana Mahmuda II.: on posjećuje gradilište pravoslavne crkve,
 dopušta gradnju pet katoličkih crkava u Istanbulu
 te ulazak kršćana u džamije,
 a u političkom govoru na putovanju crnomorskim krajevima ističe ravnopravnost građana svog carstva bez obzira na vjeru.
 Mahmud II. se prikazuje i kao osmanski vladar koji prekida s tradicijom ubojstava muške djece rođene u braku osmanske princeze s nekim visokim časnikom, a sve zbog "viših razloga" državne sigurnosti. Štoviše, jednom unuku iz takva braka sultan još u kolijevci dodjeljuje titulu "paše od tri konjska repa".
 Nasuprot ranonovovjekovnoj predodžbi kršćanskih pisaca o nedostatku očinske ljubavi turskih sultana,
 ona se ističe u istanbulskim prilozima Novina, pisanima nakon smrti sina i kćeri Mahmuda II.


Među starim stereotipima o Turcima, koji su u slici europeizirajućeg Osmanskog Carstva Mahmuda II. dobili svoju protutežu, možda je i najzanimljiviji onaj o ropskom položaju turskih žena. Čitatelj Novina najprije je mogao saznati da je sultan, usuprot svim dotadašnjim običajima, doveo haremske žene na svečanost porinuća nekog broda,
 a potom im dao pravo da uz njegovo dopuštenje izlaze u šetnju na Bospor i druga mjesta u Istanbulu.
 Još se zanimljivijom čini sultanova uredba o ponašanju žena na ulici, koje su u Istanbulu, prema mišljenju vlasti, otišle predaleko u svojim slobodama: primijećeno je, primjerice, da na ulici ostaju i u kasnim večernjim satima, da hodaju i sjede zajedno s muškarcima, čak i sa svojim slugama iz redova raje, da odlaze na sladoled u kavane Pere i Galate, da s mladim trgovcima razgovaraju u dućanima, a ne samo ispred njih.
 I premda će se sultanovom naredbom sve nabrojeno ograničavati, takav je prikaz svakodnevnog života turskih žena kod onodobnog čitateljstva Novina morao pobuđivati europsko-kozmopolitske asocijacije.

Uredništvo Novina u izboru vijesti i komentara o Osmanskom Carstvu ne zaobilazi ni one u kojima se problematizira unutrašnja oporba sultanovim reformama. Tako se u jednom komentaru o europeiziranju Osmanskog Carstva ističe da stanovnici Istanbula lako prihvaćaju sve promjene, za razliku od onih u provinciji, gdje je "još prijateljev starih janičarov,
 kojim je trn v oku vse što sultan dela i koje vsaki korak premembe iliti poboljšic bantuje".
 U jednom se drugom tekstu, pet godina kasnije, neposredno prije sultanove smrti, napominje da vladajući aparat često spretno izbjegava provesti zakonski već potvrđene reforme.
 Protivljenje promjenama osobito je snažno tamo gdje su one u sukobu s vjerskim dogmama: sultanova odluka da, usuprot muslimanskoj ikonoklastičkoj tradiciji, izradi vlastite portrete i postavi ih na javnim mjestima, izazvala je nemire u Istanbulu, zbog čega su mnogi prosvjednici završili u pritvoru.
 Dogmatsko vjerovanje da se čovjek bez Božje volje ne može zaraziti kugom dugo je kočilo djelotvornu zdravstvenu politiku Osmanskog Carstva, no od 1837. i u tom području, opet po uzoru na europske države, turske vlasti provode preventivne mjere o kojima se u Novinama redovito izvješćuje.
 Ipak, stalne vijesti o kugi i piratskim napadima na trgovačke brodove u vodama Osmanskog Carstva, unatoč njihovoj razmjernoj kratkoći i pretežno faktografskom karakteru, morale su kod čitateljstva stvoriti predodžbu o Turskoj kao o prljavom i opasnom prostoru.


U Novinama se, bez imalo simpatija, izvješćuje o separatističkim pokretima u Egiptu i Albaniji. Proosmanska je jednostranost tek donekle ublažena objavljivanjem otvorenog pisma egipatske strane, u kojem se nastoje pobiti u europskom tisku raširene tvrdnje o egipatskoj potpori protuosmanskom ustanku u Albaniji.
 No, ni nakon toga neće u Novinama biti puno razumijevanja za separatističku politiku egipatskog vođe Mehmeda Alije.

Može se, dakle, zaključiti da su članci o Osmanskom Carstvu u Novinama bili pretežito afirmativni, prožeti vijestima o modernizacijskoj proeuropskoj politici Mahmuda II. Posve eksplicitno izraženo je to u jednom komentaru, prenijetom iz turskih novina Moniteur Ottoman, u kojem se raspravlja o sudbini Osmanskog Carstva. Na pitanje zaslužuje li ono uopće daljnju egzistenciju, odgovor je nedvosmisleno potvrdan, a argumenti se traže u pozitivnim promjenama: u odustajanju od osvajačke politike, razvoju poljodjelstva, buđenju domoljublja.
 Tek u zadnjoj godini vladavine Mahmuda II, kad je kriza u egipatsko-turskim donosima dosegla vrhunac i kad se u europskom javnom mnijenju strahovalo da bi rat s Egiptom mogao za Osmansko Carstvo imati katastrofalne posljedice, pojavit će se u Novinama napis o žalosnom stanju turske vojske, s tezom da se Osmansko Carstvo urušilo poput Španjolske.


U pozadini proosmanskih napisa u europskoj publicistici 30-ih godina 19. stoljeća, osim parcijalnih političkih interesa, vjerojatno je stajao i eurocentrični osjećaj nadmoći i zadovoljstva širenjem/izvozom vlastite kulture. Teško je i pretpostaviti kako je takvu predodžbu Osmanskog Carstva mogao čitati "prosječan čitatelj" Novina koji je vjerojatno više žudio za europskom civilizacijom nego što je osjećao da joj punopravno pripada. Pitanje je još teže kad se uzme u obzir i to da predodžba Osmanskog Carstva u Novinama nije potvrđena u drugim tipovima tekstova onodobne hrvatske kulture.
III. Turci u Danici
U Danici, za razliku od Novina, tema modernizacije Osmanskog Carstva gotovo da i nije dodirnuta. Tek se u jednom programskom tekstu ("Naměsto proglasa"), zapravo u pismu nekog tobožnjeg dubrovačkog simpatizera ilirskog programa, spominje europeizacija Osmanskog Carstva, i to samo u jednoj rečenici:

Što se pako sadašnjih stvari tiče, znaš i sam, kako se Turčin trudi Europejske običaje kod svojih uvesti, svoju vojsku Europejskim načinom urediti, rěčjom, kako se traži u Europi utverditi; a koliko opet iz druge njemu srodne strane biva? (27/1836, 106)

Ta se rečenica pripisuje spomenutom Dubrovčaninu, koji je nekom čovjeku "ilirskog" podrijetla, što se putujući svijetom samo nekoliko sati zadržao u Dubrovniku, nastojao ukratko opisati što se događa u domovini. I premda u navedenom iskazu nema eksplicitnih vrijednosnih indikatora, iz cjelokupnog je konteksta veličanja suvremenih kulturnih postignuća u Trojednici, Srbiji i Crnoj Gori (o čemu je riječ neposredno iza navedene rečenice) jasno da politički planovi Mahmuda II. autoru pisma, vjerojatno samom Ljudevitu Gaju koji potpisuje čitav prilog, nisu ležali na srcu.

U jednom kratkom izmišljenom šaljivom tekstu pod naslovom "Pijanci carigradski", objavljenom u rubrici "Različnosti", opisuje se tobožnja popustljivost turskih zakona prema alkoholičarima, što je konkretizacija starog stereotipa o Turcima kao pijanicama, unatoč muslimanskoj dogmatskoj strogosti prema konzumaciji alkohola.
 Pod naslovom "Pravica u istoku" izdvojene su pak dvije crtice iz knjige putopisa po Osmanskom Carstvu škotskog pisca Thomasa MacGilla. U njima se Carstvo predstavlja kao prostor učinkovite i nemilosrdne pravde, ali i razvijenog socijalnog osjećaja za stare i nemoćne, što ga u pozitivnom smislu razlikuje od Europe.
 I to je zapravo sve što se u prvih pet godišta Danice uopće može pronaći o osmanskom kulturnom prostoru u užem smislu. Doduše, objavljen je čitav niz prijevoda pripovjedaka, radnja kojih se odvija na Orijentu, no riječ je uglavnom o prosvjetiteljskim tekstovima, za čije se tendenciozne alegorijske sadržaje egzotična mjesta čine posve prikladnima.


Predodžba Turaka u Danici prije svega jest predodžba južnoslavenskih muslimana. Pojmom "Turčin" u Danici se gotovo uvijek označavaju muslimanski susjedi na zapadnom Balkanu. O Bosni, Srbiji i Crnoj Gori puno se pisalo, i to u člancima koji se mogu svrstati u putopisnu, ali i u ranu stručnu zemljopisnu ili etnografsku literaturu.
 U tim se tekstovima, međutim, često ističe i antiturski, ratnički duh Crnogoraca i Srba.


U brojnim umjetnim i narodnim pjesmama, ali i u pripovijetkama s (kvazi)povijesnim sadržajem, slavi se borba južnoslavenskih kršćana protiv Turaka.
 Ne treba zaboraviti ni to da se u četiri strofe pjesme "Horvatska domovina" Antuna Mihanovića, objavljene u prvom godištu Danice, spominje neprijatelj, doduše bez etničke oznake, no njegov je prostor u Bosni, iza rijeke Une, pa je posve jasno na koga se odnosi riječ "dušman":

Magla, što li, Unu skriva? / Ni l' to našiu jauk turobni? / Tko li moleć smert doziva? / Il' slobodni, il' su robni? // "Rat je, bratjo, rat junaci, / Pušku hvataj, sablju paši, / Sedlaj konjče, hajd pešjaci, / Slava budi, gdi su naši!" // Buči bura, magla projde, – / Puca zora, tmina běži, – / Tuga mine, radost dojde, – / Zdravo slabost, – dušman leži! // Veseli se, tužna mati, / Padoše ti verli sini, / Ko junaci, ko Horvati, / Ljaše kervcu domovini! (10/1835, 37)

U Danici su se kontinuirano objavljivali fragmenti djela hrvatske ranonovovjekovne književnosti. Tu je, naravno, svoje mjesto našao i Gundulićev Osman, koji je kanoniziran još u vrijeme Ilirskog pokreta. Nije slučajno da je iz epa izabrana upravo epizoda o Ljubdragu i Sunčanici – poetska slika južnoslavenskog prostora pod "turskim jarmom".


Predodžba Turaka u Danici u suglasju je s programskim ciljevima tematiziranja povijesti južnoslavenskih naroda, što su ih Lj. Gaj i njegovi suradnici navijestili već u "Oglasu" za prvi broj Novina i Danice.
 Ta se smjernica osobito slijedila u četvrtom godištu (1838): u pripovjednoj i povijesnoj prozi tematizirali su se odabrani događaji iz povijesti hrvatsko-turskih ratova, primjerice opsada Gvozdanskog 1577. godine, te bitke kod Siska i Petrinje 1593. i 1594.
 U petom godištu (1839), kad se u Novinama zbog tursko-egipatskog rata posvećivalo dosta prostora vijestima iz Osmanskog Carstva, u Danici je "turski/osmanski kompleks" jedva dotaknut.
 Naime, u to se vrijeme već, osobito u sferi jezične politike, nameću Mađari kao prvi politički protivnik.

IV. Čuđenje nad diskrepancijom
Kako objasniti gore opisane razlike u oblikovanju imagema Osmansko Carstvo/Turci u Novinama i Danici, dvjema tiskovinama koje izdaje jedno uredništvo, i koje bi, kao politička novina i njezin kulturni prilog, trebale u ideološkom smislu biti jedinstvene?

Neuvjerljivo bi djelovala teza da su prilozi za Novine nasumce odabirani iz stranog tiska, no provedena usporedba s bečkim Österreichischer Beobachter ne otkriva neku smišljenu uređivačku politiku, barem kad je u pitanju izbor vijesti o Osmanskom Carstvu. Bečki je list kao dnevna novina donosio, naravno, mnogo više vijesti s tog prostora nego zagrebački polutjednik. I premda nedostaju jasni kvantitativni pokazatelji, dojam je da je u Novinama objavljivano razmjerno više priloga o modernizaciji Osmanskog Carstva i glamuroznom životu njegove prijestolnice, nego suhoparnih izvješća o kadrovskim promjenama, kretanju ratnog brodovlja i sl., u čemu Österreichischer Beobachter i Allgemeine Zeitung ne oskudijevaju.


Aksiološka/imagološka diskrepancija zahvaća i rubove Osmanskog Carstva. Na temelju antiturskog tona prilogâ u Danici, očekivalo bi se da će uredništvo simpatizirati separatističke pokrete u Egiptu i Albaniji, što, kako je već istaknuto, nije bio slučaj.
 I dok se u Danici veliča ratnički, protuturski duh Srba i Crnogoraca, u Novinama se opširno opisuje posjet Miloša Obrenovića Turskoj, naglašavaju se njegovi dobri odnosi s Portom, koja upravo Srbiju namjerava iskoristiti u pacifikaciji Bosne.
 Isto tako, ni jedno posve nepristrano i opširno izvješće o nekom tursko-crnogorskom pograničnom incidentu, preuzeto iz Gazzetta di Zara, ne korespondira s idealizacijom Crnogoraca u Danici.


Je li mlada hrvatska intelektualna elita okupljena oko Novina i Danice u Bosni (i uopće u južnoslavenskom muslimanskom svijetu) i u maloazijskoj jezgri Osmanskog Carstva vidjela dva različita objekta? Jesu li, kad je u pitanju zapadni Balkan, na djelu prikrivene imperijalne težnje "oslobađanja"/rekonkviste prostora koji se prema povijesnom pravu smatrao vlastitim, dok se, s druge strane, europeizacija Turske, na pozadini vlastitih civilizacijskih težnji i želje za potvrdom pripadanja europskom Zapadu, bezrezervno simpatizirala? Potkrepljenije, ali ne i definitivne, odgovore na ta pitanja moguće je ponuditi tek na temelju dodatnih usporednih istraživanja Novina i njihovih izvora, te istraživanjem druge relevantne građe onodobne hrvatske kulture. No, već je sada jasno da ništa ne može dokinuti uočenu diskrepanciju, a spominjana Leerssenova tvrdnja o kontradiktornoj prirodi imagema (tvrdnja bez adekvatnog objašnjenja!) u Novinama i Danici našla je svoju ekstremnu potvrdu.
V. Kulturno pamćenje / autoritet kanona

Problem koji postavlja ovaj tekst, u književnoj historiografiji zapravo ne postoji. Ona ostavlja dojam kao da su Novine, barem u 30-im godinama, bile beznačajan prilog Danici. Navodima iz Horvatove povijesti hrvatskog novinstva s početka ovog ogleda može se dodati čitav katalog prešućivanja odnosno omalovažavanja prvog hrvatskog političkog lista u domaćoj književnoj historiografiji.
 U razloge je lako proniknuti. Najprije, literarni povjesničari nisu skloni izlaziti izvan okvira "književnosti u užem smislu", osobito to nisu bili oni iz druge polovice prošlog stoljeća. Nadalje, književna historiografija s piscem kao svojim protagonistom lako je mogla odbaciti tiskovinu sastavljenu od (u počecima mahom nevještih) prijevoda, prihvaćajući bez provjere tvrdnju o njezinoj političkoj "bezbojnosti". Taj atribut nije slučajan: njegov je tvorac vjerojatno bio krenuo u brzu potragu za ideološkom niti koja bi povezala političke priloge Novina, očekujući valjda suglasje s ilirstvom Danice. No potraga, bila ona brza i površna, ili strpljiva i dubinska, nije dala očekivani rezultat, i tako je ostala samo Danica. Na njezinim je stranicama, u pjesmama i u povijesnoj prozi, stvoren hrvatski antiturski narativ, koji se po svojim osnovnim motivima vjerojatno ne razlikuje od odgovarajućih narativa u drugim kršćanskim južnoslavenskim kulturama. Prema tom su narativu Turci "nevjernici s Istoka", koji su osvojili kršćanski prostor u jugoistočnoj Europi te nasilno – tlačeći kršćane – vladali u njemu više stoljeća, odvajajući ga od civiliziranog kršćanskog Zapada i uzrokujući tako njegovo civilizacijsko zaostajanje.
 Sve (ili gotovo sve) najvažnije negativne stereotipne predodžbe o Turcima (Osvajač, Vjerski Neprijatelj, Nasilnik, Primitivac) mogu se supsumirati pod taj narativ, u koji se dobro uklapaju i kanonska djela ilirskog perioda s turskom temom: putopis Pogled u Bosnu (1842) Matije Mažuranića, koji osmansku Bosnu prikazuje kao egzotičan prostor udaljen od europske civilizacije što počinje već s druge strane Une i Save, drama Juran i Sofija (1838) Ivana Kukuljevića Sakcinskog koja podupire mit o Hrvatskoj kao predziđu kršćanstva, ali i dotiče problem južnoslavenske konfesionalne podjele
, te naposljetku ep Smrt Smail-age Čengića (1845) Ivana Mažuranića, vrhunac sotonizacije Turaka u hrvatskoj kulturi, u kojem se hiperbolizira tursko nasilje i apsolutizira vjerska mržnja. Ti tekstovi i Danica, kad je u pitanju odnos prema Osmanskom Carstvu i Turcima, tvore dakle idejno jedinstvo. Druga strana Janusova lica su Novine. No te dvije strane, te dvije ilirske Turske, nisu ravnopravne: u hrvatskom je kulturnom pamćenju svoje mjesto našao fikcionalizirani/sotonizirani, povijesno beznačajni hercegovački paša Ismail Čengić, ali ne i sultan Mahmud II. – glavni junak brojnih priloga o Osmanskom Carstvu u prvih pet godina izlaženja prvog hrvatskog političkog lista. Ta činjenica govori u prilog postavci J. Leerssena da se nacionalna stereotipizacija lakše i uspješnije provodi u fikcijskoj književnosti nego u takozvanoj fakcijskoj, te da su posebno stereotipizacijski učinkovita kanonska djela umjetničke književnosti (Leerssen 2000:81–82).
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� Dalje će se rabiti skraćeni nazivi Novine, odnosno Danica. U prvoj godini publikacije su izlazile pod nazivima Novine horvatske i Danica horvatska, slavonska i dalmatinska.


� Povjesničar hrvatskog novinstva Josip Horvat kao izvore vijesti u Novinama spominje ove, mahom njemačke, tiskovine: Augsburger Allgemeine Zeitung, Wiener Zeitung, Österreichischer Beobachter, Ofner Zeitung, Pressburger deutsche Zeitung, Hirlap, Hirnök, Srpske novine (Horvat 2003:89). Za ovu studiju pregledao sam Österreichischer Beobachter i augsburške Allgemeine Zeitung, godišta 1835–1839, pa će u bilješkama biti navedena mjesta članaka koje su urednici Novina preuzeli iz tih dnevnih listova. Zbog ekonomičnosti sve će se četiri periodične publikacije navoditi prema shemi: broj/godina, stranice.


� Na dva mjesta J. Horvat piše o političkoj "bezbojnosti" Novina u 30-im godinama i angažiranosti Danice: "Sve do 1842. Gajeve su novine politički bezbojne. Ipak, boju im je neizravno počeo davati izbor vijesti iz života slavenskih naroda, naročito vijesti o događajima u Bosni. Po tim su vijestima čitatelji polagano počeli spoznavati jedinstvo ogranaka Južnih Slavena, skupne njihove interese. Isključena iz novina, politika se sklonila u njihov zabavni prilog Danicu." (...) "Sve do 1841. nije bilo promjene u načinu uređivanja novina. Još uvijek su dotad bezbojne, vijesti su pretežno izvaci i prijevodi bečkih listova, uz oskudne domaće vijesti te ponešto brojnije dopise iz pokrajine. Drugačija je Danica. U Danici surađuju svi koji iole umiju baratati perom. U Danici je izgrađena publicistika u stihu, hrvatski specifikum onoga vremena (Horvat 2003:91, 102).


� U Oglasu za Novine i Danicu, napisanom potkraj 1834, stoji da će Danica sadržavati "ne samo u Horvatzkom, nego i vu drugeh Ilirskeh narečjah vnogoverstne, tak na lahku zabavu i razveselenje, kak na primerno razsvečenje i vugodno, ter hasnovito podvučanje zapadajuče stvari. Navlastito pako spomenka vredna znanja od našega Naroda Slovenskoga vu občinzkom: od njegve starine i dogođajev, od njegoveh pisem i knjig, z jednum rečjum vsa ona, koja Horvatom i njihovoj Ilirskoj Bratji od starodavnoga i vezdašnjega stališa vseh Slovenskeh pukov zevedati i znati potrebno je. Največjum nadalje marlivostjum vu našeh Novinah pisali se budu, iz dobreh zvirališč izvađeni dogođaji drage naše trojedne Domovine, to jest pripovesti od starinskoga Ilirov i Horvatov prebivanja ter živlenja, od njihoveh Županov, Knezov, Banov, Kraljev, Vitezov, i vučeneh ter glasoviteh Ljudih, – razgovori zverhu prešestnoga deržave ladanja, zverhu sreče i nesreče Pređev, zverhu starev gradov, varašev, znameniteh mest i starinskeh plemen. Sim jošče pridadu se različne narodne i druge domorodne, navlastito pako domače dogođaje zaderžavajuče pesme, kak takaj iz drugeh jezikov prenešene boljše vitije. Osebito pako tersiti se hoćemo, viteške i znamenite na peldu i nasleduvanje služeče stvari drugeh razsvetlane i vučene Europe Narodov, – najmre vendar dugovanja na domače i zvanzko gospodarstvo spadajuča spominjati".


� Pojam imagema, kao osnovnog predmeta imagološke analize neke kulture u nekom vremenu, preuzimam od nizozemskog komparatista Joepa Leerssena (2000:279–280). Premda Leerssen pojam rabi isključivo za označavanje predodžbi jedne nacionalne kulture o nekom drugom narodu, nema razloga da se njime ne pokrije bilo koji niz predodžbi neke kulture o nekom povijesnom realitetu. Leerssen posebno naglašava aksiološki ambivalentan karakter imagema, prispodobljujući ga Janusovu licu.


� Uvedene su promjene u načinu prikupljanja poreza čime se administrativna vlast odvojila od financijske (Novine 51/1838, 170; 82/1838, 326). Planira se uvođenje putovnica prema europskom uzoru, na francuskom i turskom jeziku (Novine 43/1838, 143). Sultan je naredio popis stanovništva i imovine (Novine 60/1838, 237). Smanjuju se troškovi dvora: ukida se odredba prema kojoj se svi važniji gosti trebaju počastiti lulom (Novine 36/1835, 143); dan sultanova stupanja na prijestolje slavi se skromnije nego prije (Novine 76/1838, 302; o istome u Österreichischer Beobachter 258/1838, 1252–1253). Uvode se mjere protiv financijskih malverzacija i korupcije (Novine 60/1838, 237–238).


� Novine 52/1835, 207; 69/1835, 275; 77/1836, 308 (Österreichischer Beobachter 261/1836, 1261); Novine 29/1837, 116; 39/1838, 155; 51/1838, 202; 101/1838, 403; 94/1838, 374.


� Novine 36/1835, 144.


� Novine 29/1838, 114.


� Novine 53/1835, 212 (Österreichischer Beobachter 174/1835, 828).


� Novine 30/1838, 118.


� Novine 34/1839, 135. O školstvu još i u Novine 36/1838, 141 i 103/1838, 411. Još je ranije sultan Mahmud II. povjerio obrazovanje sina Abdulmešida francuskom učitelju (Novine 52/1835, 207).


� Novine 90/1837, 348 (Allgemeine Zeitung 303/1837, 2423–2424). 


� Novine 22/1835, 86.


� Novine 1/1837, 4 (duža verzija u Österreichischer Beobachter 362/1836, 1749); Novine 29/1838, 114; 73/1838, 292.


� Novine 22/1835, 86; 94/1838, 374; 1/1839, 2.


� Latinski izvornik i hrvatski prijevod Gradićeva teksta te studiju o njemu v. u Boris Nikšić, "Spis 'De praesenti statu Ottomanici imperii' Stjepana Gradića". Gazophylacium, III (1998), br. 1–2, str. 24–43.


� Novine 21/1835, 84 (Österreichischer Beobachter 59/1835, 286).


� Novine 77/1838, 308.


� Novine 83/1836, 331.


� Novine 50/1837, 197–198 (skraćena verzija u odnosu na izvornik u Österreichischer Beobachter 159/1837, 734–735).


� Novine 30/1835, 120 (Österreichischer Beobachter 101/1835, 494; isto i u Allgemeine Zeitung 106/1835, 848).


� Primjerice Ludovik Crijević Tuberon ističe da "čim car digne na ruke rođena sina, taj smjesta biva poslan daleko od očeva pogleda, te mu nije dopušteno nikad izići pred oca, ni prijeći granice dodijeljene pokrajine" (Komentari o mojem vremenu, prev. V. Rezar, Zagreb: Hrvatski institut za povijest, 2001, str. 215).


� Novine 21/1838, 83; 58/1838, 230. (Österreichischer Beobachter 199/1838, 955.)


� Novine 50/1835, 199.


� "Ova proměna u haremu zajedno s proměnami, koje su u družtvenom stališu gospojah u iztoku od 12 godinah učinjene, može se kakti važna okolnost smatrati, koja nas věrojatno ufati čini, da će najvećja preprěka civiliziranja u Levantu t. j. izključenje gospojah iz družtvenoga živlenja prestati" (Novine 84/1836, 334).


� Novine 66/1837, 252.


� U sklopu reformiranja osmanske vojske, a nakon krvavog gušenja janjičarske bune 1826, Mahmud II. je definitivno ukinuo janjičarski red.


� Novine 22/1835, 86. O jednoj neuspjeloj uroti protiv sultana u Istanbulu, koja je svoje korijene imala među janjičarima u provinciji, kratko se izvješćuje u Novinama 56/1837, 224 (pogrešno paginirano!; o istome i u Allgemeine Zeitung 178/1837, 1424).


� Novine 52/1839, 208.


� Novine 72/1836, 285.


� Novine 4/1837, 15; 29/1838, 114; 36/1838, 141; 40/1838, 159; 44/1838, 174; 60/1838, 238; 79/1838, 315.


� Piratski se napadi spominju u Novine 39/1835, 156; 98/1836, 392 (Österreichischer Beobachter 337/1836, 1635); Novine 9/1837, 34; 49/1838, 195.


� Novine 95/1835, 399. (Österreichischer Beobachter /1835,1543–1544.)


� Novine 67/1835, 268.


� Novine 16/1839, 63 (Allgemeine Zeitung 37/1839, 296). Doduše, odmah iza tog teksta slijede i dvije vijesti koje podupiru dominirajući optimizam o razvoju Carstva: u Istanbulu (Galata) dovršena je medicinska akademija, a iz Londona je stigao parobrod Orijent, koji će prometovati između glavnog grada i Trapezunta. Te vijesti nisu preuzete iz navedenog broja augsburških novina Allgemeine Zeitung.


� Evo tog teksta u cijelosti: "Poznato je, kako oštro Alkoran Mahomedanom uživanje jakoga pitja zabranjuje. Ništanemanje je u Carigradu, kakogod i u inih glavnih městih, množtvo kerčmah – koje vladarstvo najviše Gerkom deržati dopuštja – sa slobodnom prodajom rakie i vina. Višje putah mnogi Musulman i s drugom sebi podobnom družbom u tu Bakovu cerkvu zabludi. Policia to věndar zabranjuje groženjem slědeće rasteće kaštige: Može li Ture pijano dojti doma, ništa mu nebiva. Ako li se pako na ulici prevali, dobie za to drugi dan pet batinah. To samo biva pri drugom i tretjem odvišnom opitju. Po četvertom odpuštaju ga bez kaštige; nego ga samo policia prizna čověkom nepopravljivim, i nadie mu naslov carskoga, t. j. privilegiranoga pijanca. Kolikogoder putah se još potlam opije, mora samo nosećim ga – ako može još govoriti – kazati svoje ime, svoj stališ i svoje obivalištje, pak ti ga onda mirno do kuće odnesu, gdě na toplom pepelu uprav do podpunoga iztrěžnjenja odpočivati može" (Danica 18/1837, 72). O spomenutom stereotipu v. Dukić 2004:207.


� Danica 24/1838, 95–96.


� Danica 3/1835, 12; 21/1835, 83–84; 22/1835, 86–87; 27/1835, 106–107; 20/1836, 77–80; 22–24/1836, 85–88, 89–92, 93–95; 36–38/1836, 143–144, 146–148, 151; 43–45/1836, 170–172, 174–176, 178–179; 10/1837, 38; 29/1837, 118–119; 30–31/1837, 123–124, 128; 4/1838, 16; 10/1838, 40; 40–41/1838, 157–158, 162–164. Ostaje, međutim, upitno: imaju li takve pripovijetke, radnja kojih je smještena na Orijentu, bilo kakav utjecaj na čitateljske predodžbe o prikazanom prostoru, čak i onda kad je čitatelju jasno da taj prostor nije izabran zbog povijesno-realističkih razloga, nego zbog puke konvencije. Dakle, Orijent kao apstraktan, daleki prostor, zapravo alegorijski ekvivalent vlastitog prostora. S imagološkog gledišta zanimljive su samo tri pripovijetke u kojima u orijentalni svijet prodiru kršćanski likovi. U priči "Dobročinstvo i zahvalnost" prvi se dio naslova odnosi na otkup nekog Turčina iz ropstva, što ga ničim izazvan u Livornu obavi jedan đenovski trgovac, dok se drugi dio odnosi na Turčinov revanš u skorašnjoj sličnoj prilici: đenovskog trgovca, njegovu zaručnicu i njezina strica otkupio je zahvalni Turčin na trgovištu robljem u Smirni (20/1836, 77–80, priču prevela Anka J. Obrenovićeva, "Ilirkinja iz Serbie"). Francuski časnik Armando, zarobljen u Alžiru u vrijeme borbi 1830., zaljubi se u Mirzu, ženu janičarskog age, koja mu naposljetku spasi život i uda se za njega, nakon što joj je suprug "Algir braneći vitežki poginuo". Novi supružnici ostaju živjeti u Alžiru. Ta je priča ("Mirza iliti južni žar", 22–24/1836), što ju je s njemačkog preveo Benjamin Špišić, "Ilir iz Horvatske", pravi primjer klasičnog kolonijalnog orijentalizma: pripovjedač "navija" za francusku kolonijalnu vojsku, a priča o ljudskoj sudbini simbolizira europsku penetraciju u Orijent. Naposljetku, i priča "Kerštjanin i nevěrnik", kao i priča "Dobročinstvo i zahvalnost", tematiziraju uzajamno tursko-kršćansko otkupljivanje iz ropstva, samo što je fabula ovdje daleko kompliciranija i završava prozelitističkim rješenjem: glavni muslimanski lik, nakon otkupa iz ropstva i idiličnog suživota u kršćanskom okružju svoga dobročinitelja, odluči ostati u njemu i prijeći na kršćanstvo (43–45/1836, 170–172, 174–176, 178–179; pretpostavljam da se iza inicijala D. I. autora – ili samo prevoditelja? – priče krije srpski pisac Dimitrije Isailović).


� Danica 19–20/1835, 75–76, 78–80; 34/1835, 234–236; 21/1836, 82–84; 31–33/1837, 125, 129–130, 133–134 (br. 33 pogrešno označen kao 34!).


� Danica 2/1835, 5 (pogrešna paginacija, zapravo str. 6); 31–33/1837, 125, 129–130, 133–134 .


� Danica 12/1835, 45–46; 14/1835, 53; 15–16/1835, 58–59, 61–63; 16/1835, 61; 18/1835, 69; 39–40/1835, 255–256, 258–260; 45/1835, 278–280; 46/1835, 282–283; 2/1836, 5–7; 19/1836, 73–75; 21/1836, 81–82; 22/1836, 85; 23/1836, 89; 28/1836, 109–112; 32/1836, 125–128; 45/1836, 177–178; 47–48/1837, 189–191, 195–196; 1/1838, 1–3; 11/1838, 41; 12–13/1838, 45–47, 49–51.


� Danica 34–37/1836, 133–134, 137–139, 141–143, 146.


� V. bilj. 4.


� Danica 1–2/1838, 3, 7–8; 14–17/1838, 53–56, 57–59, 63–64, 67–68. Ovome se može pridodati i povijesni opis života na slavonskoj granici što ga je napisao Alois Peharnik (Danica 42–43/1838, 165–167, 170–171; stranica 171. paginirana pogrešno kao 173).


� Izdvojiti se mogu tek opis osmanskog osvajanja Carigrada (32–34/1839, 126–128, 130–131, 134–136) te povijesna pripovijest "Juraj Skenderbeg i Amurat" (45–49/1839, 177–180, 182–184, 187–190, 195–196, 197–200).


� Danica 18–19/1839, 69–72, 73–75; 20/1839, 79–80; 31/1839, 122–123; 32/1839, 125–126; 33/1839, 131–132; 34/1839, 136; 35/1839, 139–140; 36/1839, 143–144; 37/1839, 147–149; 39/1839, 153–156; 41/1839, 164; 43/1839, 172.


� No, i tu ima iznimaka. Tako se primjerice u Novinama prešućuje dovršenje mosta preko istanbulske luke, o čemu se u Österreichischer Beobachter izvješćuje u dva navrata (319/1836, 1549 i 329/1836, 1599). Novine preuzimaju dugačak opis glamuroznog preseljenja tek udane sultanove kćeri u novi dom (Novine 45/1836, 177–178; Österreichischer Beobachter 149/1836, 712), ali ne i opis slavlja vezanog uz obrezivanje dvaju prinčeva, što također ulazi u krug tema o raskošnom životu osmanskog dvora (Österreichischer Beobachter 157/1836, 744). Smije li se pretpostaviti da je sam motiv obrezivanja bio za uredništvo Novina (i pretpostavljeni ukus njihovih čitatelja) nespojiv s inače prihvatljivim dvorskim glamurom?


� U Novinama se često skraćuju dugački prilozi iz Österreichischer Beobachter, pa tako i u br. 60/1835, u kojem se piše o kugi u Egiptu. No, zlurada rečenica bečkog lista o tome da će Mehmed Ali, nastavi li se epidemija u Egiptu i dalje širiti, svoju vojsku morati sastaviti od krokodila, nije ostala neprevedena: "Ako to tak oztane, tak nazkora nebude treba zultanu Rusza na pomoch zvati proti Mehmed-Aliu, kak je vre zavez nachinyen, zvan ako bi ov iz krokodilov vojzku zeztavil" (240). U izvorniku ta rečenica glasi: „Wenn es so fortgeht, so wird der Sultan bald die Russen, wenigstens als Verbündete, gegen Mehmed Ali entbehren können, dieser müsste denn mit einer Armee Krokodile gegen ihn zu Felde ziehen“ (Österreichischer Beobachter 208/1835, 1003).


� Novine 72/1835, 288; 77/1835, 305–307 (Österreichischer Beobachter 267/1835, 1295; 268/1835, 1301–1302); Novine 89/1835, 356; 93/1835, 390; 95/1835, 397–398; 104/1835, 434–435; 46/1836, 182.


� Novine 34/1835, 134–135.


� Tako primjerice Slavko Ježić piše o prvom godištu Novina i Danice: "Dok su kasnije 'Novine' postale vrlo važno glasilo narodnjaka u borbi protiv madžarona, prve su godine one dosta blijede i beznačajne, a 'Danica' krči putove u kulturnom programu mladog hrvatskog narodnog naraštaja. Novine, barem u načelu više namijenjene starijoj, političkoj javnosti, pisane su cijelu godinu kajkavski i starim pravopisom" (Ježić 1944:205). Jakša Ravlić u predgovoru prve knjige Hrvatski narodni preporod u ediciji "Pet stoljeća hrvatske književnosti" Novine, doduše, spominje zajedno s Danicom, ali zapravo piše samo o njoj (Ravlić 1965:31–38). Ignoriranje Novina nastavlja i Milorad Živančević (1975).


� Spomenuti antiturski narativ najizravnije podupiru ovi tekstovi: pripovijetka "Nestalna zaručnica" prema motivima Kačićeve "Pisme od Sekule, Jankova netjaka, divojke Dragomana i paše Mustaj-bega" (39–40/1835, 255–256, 258–260) te povijesni tekstovi "Boj Modruški" (47–48/1837, 189–191, 195–196), "Tvrdja Petrinja u Iliriji" (potpisuje V. B., 14–17/1838, 53–56, 57–59, 63–64, 67–68) i "Graničar" (autor A. Peharnik, 42–43/1838, 165–167, 170–171).


� Najizravnije na taj problem upućuje peta scena prvoga čina u kojoj u versificiranom dijalogu jedan stari Srbin naglašava ilirsko srodstvo sva tri naroda koji sudjeluju u bitci pod Siskom, dok se vođa muslimanskih Bošnjaka zalaže za suvremeni politički realitet, dakle za rat s Hrvatima. U koru Bošnjaka neki daju za pravo starom Srbinu, neki svom vođi. Nije slučajno da je upravo ta scena bila objavljena u Danici, unutar reklame za Kukuljevićevu dramu (47/1838, 192).
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